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DINÁMICAS XEOLINGÜÍSTICAS NA GALICIA INTERIOR: 
O EXEMPLO DA RIBEIRA SACRA 

Carlos Valcárcel Riveiro 
 

LINGUA E ESPACIO: NOVOS ENFOQUES DE ESTUDIO 

Xa dende o século XIX, a lingüística vénse interesando pola relación entre o espacio e 
mais a lingua. A dialectoloxía foi, tradicionalmente, a que se encargou de estudiar a 
distribución espacial dos feitos lingüísticos. Nacidos da lingüística histórica e da co-
rrente comparativa decimonónica, os estudios dialectolóxicos fundamentábanse nuns 
enfoques diacrónicos e contrastivos. As diferentes modalidades espaciais da lingua, 
denominadas dialectos, estudiábanse en función doutras modalidades lingüísticas consi-
deradas superiores (clásicas, literarias ou nacionais). Así, por exemplo, no ámbito da 
dialectoloxía románica é habitual estudiar as diferentes modalidades lingüísticas locais a 
partir do latín e comparándoas sistematicamente coas linguas romances nacionais (Bre-
ton, 1979; Chambers e Trudgill, 1994; Coseriu, 1977; Lavoie, 1985; Trudgill, 1974, 
1983; Ruffino –ed.–, 1991; Veny, 1986). 

A producción científica da dialectoloxía foi e aínda é abundante, e céntrase, sobre 
todo, na elaboración de monografías dialectais e atlas lingüísticos. Desenvolveuse unha 
metodoloxía de traballo baseada en enquisas e gravacións, a máis da elaboración de di-
ferentes modalidades de cartografía (Chambers e Trudgill, 1994; Coseriu, 1977; Veny, 
1986). Malia as importantes conclusións teóricas ás que se chegaron e á grande utilidade 
dos traballos realizados, as limitacións da dialectoloxía comezaron a ser evidentes a par-
tir dos anos 1950. Aínda que o obxectivo das análises dialectais pretendía ser o de estu-
diar a variación espacial ou diatópica da lingua, o certo é que a dialectoloxía evitara 
abordar o fenómeno da variación como unha categoría de análise. Isto traducíase nunha 
determinada escolla de informantes e espacios na elaboración das monografías dialec-
tais e dos atlas lingüísticos. Así, só se abordaba a fala das persoas anciás, xeosocial-
mente menos móbiles e nos espacios rurais menos accesibles, onde os fenómenos de va-
riación e diferenciación sociolingüística eran menos acusados. Non se cubría nin a 



C
A

R
L

O
S 

V
A

L
C

Á
R

C
E

L
 R

IV
E

IR
O
 

 

448 totalidade do espacio lingüístico (vilas, cidades, áreas periurbanas…) nin o espectro so-
cial dos falantes que nel residían. A realidade lingüística que reflectían os estudios dia-
lectais só era parcial (Chambers e Trudgill, 1994; Trudgill, 1974; Ruffino –ed.–, 1991). 

Co obxectivo de estudiar a variación lingüística nacerá nos anos 1960 a sociolin-
güística, aínda chamada por algúns autores dialectoloxía social (Chambers e Trudgill, 
1994; Trudgill, 1983, 1994; Veny, 1986). A sociolingüística será quen de desenvolver 
axiña unha metodoloxía e un corpus teórico propios a respecto dos fenómenos variacio-
nais, tanto intralingüísticos como interlingüísticos (niveis micro e macro); pero, como 
xa indica o seu nome, céntrase no aspecto social da variación lingüística e ignora case 
totalmente o seu aspecto espacial. De feito, as máis das análises sociolingüísticas abor-
dan o espacio urbano, onde se manifestan de xeito máis evidente os fenómenos de va-
riación lingüística como marcadores sociais. 

Pola súa banda, a dialectoloxía tenta evolucionar desenvolvendo modelos teóricos 
nos que se inclúa a variación espacial como unha categoría de análise. Con este propó-
sito xorden dúas correntes principais: a dialectoloxía estructural, nos anos 1950, e logo, 
a finais dos 60, a dialectoloxía xenerativa. Isto supuxo un avance no tratamento da 
lingua en relación ó espacio: a máis de describir a variación espacial, a dialectoloxía 
logra sistematizala. Así e todo, as análises dialectais semellan terse detido aí sen intere-
sarse polas causas da variación espacial, polas dinámicas humanas que a determinan. De 
feito, unha das novas correntes da dialectoloxía, a dialectometría, esfórzase por descri-
bir con exactitude o percorrido das isoglosas mediante métodos cuantitativos e baseán-
dose nos datos publicados nos atlas lingüísticos (Chambers e Trudgill, 1994; Goebl, 
1991; Ruffino –ed.–, 1991; Trudgill, 1974, 1983; Veny, 1986). 

Á parte dos traballos da dialectoloxía, e tamén dende finais do século XIX, a xeogra-
fía veuse interesando polo importante papel que xoga a lingua nos espacios humanos. 
Primeiro foron a xeografía rexional e a cultural, e máis tarde a xeografía política e mais 
a social, as que se ocuparon de xeito máis ou menos extenso de analizar a función que 
cumpre a lingua como diferenciador socioespacial nas comunidades humanas. O pro-
greso destes traballos xeográficos traduciuse na confección dun corpus teórico e meto-
dolóxico recoñecido e denominado xeografía das linguas. Así e todo, a escala das análi-
ses realizadas dende a xeografía das linguas é case sempre global; os traballos son ha-
bitualmente descritivos e accesorios dentro dunhas análises sociais, políticas ou cultu-
rais máis amplas. A atención que se lle presta á lingua está, xa que logo, en función 
doutras dinámicas espaciais asociadas a esta (Breton, 1979; Jackson, 1989, pp. 155-170; 
Marston, 1989; Pei, 1970; Williams –ed.–, 1988).  

A chegada do posmodernismo nos anos 1980 facilitou os achegamentos interdisci-
plinares e, polo tanto, unha renovación conceptual que aporta un novo tratamento da 
relación entre a lingua e mais o espacio. O desenvolvemento da xeografía social, por 
unha banda, e da sociolingüística, por outra, fai que lingüistas e xeógrafos se decidan 
definitivamente a abordar o estudio da variación espacial da lingua en función das di-
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námicas humanas (sociais, políticas…) que a rexen. Algúns lingüistas coma P. Trudgill, 
C. Grassi ou P. L. Wagner tentan abordar o espacio na súa dimensión humana, non co-
ma un simple contedor físico da variación. As dinámicas socioespaciais comezan a ser 
estudiadas a carón das variacións dialectais. Pola súa banda, xeógrafos coma Colin H. 
Williams céntranse de vez no comportamento espacial da lingua e das súas diferentes 
modalidades. O interese da xeografía pola lingua deixa de ser secundario, accesorio, e 
pasa a ser unha prioridade. Prodúcese, xa que logo, un achegamento no traballo de xeó-
grafos e lingüistas, unha colaboración interdisciplinar que se dá en chamar xeolingüísti-
ca1 (Chambers e Trudgill, 1994; Coscuela, 1994; Grassi, 1981; Marston, 1989; Ruffino 
–ed.–, 1991; Trudgill, 1983; Tuan, 1991; Wagner, 1987; Williams –ed.–, 1988, 1991). 

O obxecto de estudio da xeolingüística é, ó igual que o da dialectoloxía, a lingua en 
relación ó espacio. Sen embargo, a finalidade de ambos os enfoques é distinta. A dia-
lectoloxía describe e sistematiza a variación lingüística no espacio mentres que a xeo-
lingüística describe e analiza as dinámicas humanas que caracterizan os espacios lin-
güísticos e a súa evolución. As análises xeolingüísticas pódense centrar tanto nas diná-
micas socioespaciais que rexen a variación intralingüística como nas que determinan a 
variación interlingüística. Coma no caso da sociolingüística, poderiamos distinguir, xa 
que logo, dous niveis de análise: a microxeolingüística e a macroxeolingüística. O pri-
meiro nivel de análise, tamén denominado por Trudgill social dialect geography, recibe 
sobre todo as achegas de dialectólogos e microsociolingüistas. No segundo nivel da 
análise, o nivel “macro”, adoitan traballar xeógrafos e macrosociolingüistas e é, polo de 
agora, o ámbito no que máis se está a investigar (Chambers e Trudgill, 1994; Ruffino  
–ed.–, 1991; Trudgill, 1974, 1983; Williams –ed.–, 1988). 

O obxectivo do noso traballo aquí é o de analizar as dinámicas socioespaciais que 

caracterizan a variación interlingüística castelán-galego na comarca da Ribeira Sacra. 
Situámonos, xa que logo, nun nivel macroxeolingüístico, onde as achegas da xeografía 

humana e da sociolingüística marcan, como xa dixemos, o camiño teórico e metodolóxico. 
 

COMARCA NATURAL E COMARCAS FUNCIONAIS: A LOCALIZACIÓN DO ESPACIO 
LINGÜÍSTICO 

En Galicia, a unidade de organización territorial básica constitúea a parroquia. Os seus 
límites a penas mudaron ó longo do tempo e a súa existencia semella ser anterior á cris-
tianización do país. A vitalidade que aínda mantén a parroquia como unidade de organi-

1 O termo xeolingüística xa fora empregado antes. Tense utilizado ocasionalmente para designar os traballos 
dialectométricos dos anos 1970 e 80 (Guiter, 1985; Veny, 1986). Tamén se ten empregado para denominar os 
traballos da xeografía das linguas (Pei, 1970), e mesmo tamén como sinónimo de dialectoloxía (Coseriu, 
1977; Veny, 1986). Estes usos do termo son máis ben minoritarios, de aí que se teña elixido agora para desig-
nar os traballos interdisciplinarios de dialectoloxía, sociolingüística e xeografía humana ós que facemos refe-
rencia (Chambers e Trudgill, 1994: 257-258). 
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450 zación territorial maniféstase nas prácticas de carácter comunitario que aínda se realizan 
no seu ámbito: “…traballos de aproveitamento en común dos bosques ou de labores 
agrícolas, axudas benéficas ou auxilios de caridade, accións contra animais daniños, 
etc.” (Pazo e Santos, 1995, p. 11). Sen embargo, a parroquia non está recoñecida admi-
nistrativamente e a organización territorial mínima artéllase ó redor dos concellos. O 
certo é que toda división territorial que ultrapase en Galicia o ámbito parroquial sempre 
resulta estraña, cando non polémica (Pazo e Santos, 1995). Polo tanto, a tarefa de esta-
blecer uns límites axeitados a nivel comarcal non se presenta doada. 

Aínda que sempre é recoñecida como un segmento diferenciado dentro do noso te-
rritorio, a definición de comarca que dá a xeografía galega é máis ben vaga. Precedo 
Ledo considéraa unha “microrexión, é dicir, unha unidade territorial intermedia entre as 
unidades locais e as rexionais” (Precedo, 1987). O diccionario da RAG define o termo 
comarca como un “territorio natural que abrangue concellos, vilas e parroquias con ca-
racterísticas xeográficas, económicas e culturais comúns” (García –dir.–, 1990). Como 
vemos, na definición do diccionario combínanse xa unha serie de criterios naturais, 
sociais e económicos. As propostas de delimitación comarcal en Galicia que se fixeron 
dende a xeografía son do máis variado e os límites propostos varían en función dos 
criterios que se teñen en conta (Precedo, 1987). 

Dende o punto de vista físico, natural, a Ribeira Sacra constitúe unha área ben dife-
renciada dentro do territorio abranguendo as parroquias lucenses e ourensás que se 
estenden polas abas do val do río Sil no seu treito máis encaixado (Pazo e Santos, 
1996). Tamén se teñen establecido comarcalizacións de tipo máis funcional, depen-
dendo da actividade ou fenómeno socioeconómico nos que se basee a delimitación 
(Precedo, 1987). Así, a respecto da actividade vitivinícola, importante na zona, recoñé-
cese unha ampla comarca productora nas ribeiras do Sil. Segundo Santos Solla esta 
comarca engloba “los ayuntamientos bañados por el Sil desde la depresión de Quiroga, 
al oeste de Valdeorras, hasta la unión con el Miño, además de la mayor parte de la de-
presión de Lemos así como el bajo Bibei” (Santos, 1992, p. 212). Por outra banda, o 
goberno galego recoñeceu a denominación de orixe Viños da Terra Ribeira Sacra á que 
se adscriben cinco subzonas que se estenden, na provincia de Lugo, polos concellos de 
Taboada, Chantada, Carballedo, O Saviñao, Pantón, Sober, Monforte, Pobra do Brollón 
e Quiroga, e, na provincia de Ourense, polos de Nogueira de Ramuín, Parada de Sil, A 
Teixeira, Castro Caldelas e Ribas de Sil (Pazo e Santos, 1996). 

Co propósito principal de desenvolver a actividade turística na zona, tamén se cons-
tituíu unha mancomunidade de municipios coa denominación de Ribeira Sacra. Esta 
“comarca turística” pretende explotar a paisaxe natural que ofrece o canón do Sil e o 
legado patrimonial da importante presencia monacal na zona. O certo é que nesta man-
comunidade entran concellos que, coma o de Montederramo, en plena Serra Central 
ourensá, pouco teñen que ver coas dinámicas socioeconómicas do val do Sil. 

Baseándose nas infraestructuras de transporte, servicios, sanidade ou educación, ou 
en análises de síntese, o resto das comarcalizacións propostas respectan os límites pro-
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451 vinciais e, polo tanto, non se recoñece unha unidade territorial característica no canón 
do Sil. Os concellos que o conforman fican na órbita de cabeceiras máis ou menos afas-
tadas: Monforte, para a beira lucense, A Pobra de Trives e mesmo Ourense (Carreño e 
Vargas –dirs.–, 1984; Precedo, 1987). Isto inflúe de xeito decisivo nas dinámicas 
socioeconómicas e, xa que logo, lingüísticas dos concellos da Ribeira Sacra. Así, o con-
cello de Nogueira de Ramuín, dentro da área de influencia da cidade de Ourense, come-
za a presentar os efectos da influencia urbana. O resto dos concellos da beira ourensá 
fican englobados nunha área regresiva no seu desenvolvemento que xira arredor das vi-
las de Castro Caldelas e da Pobra de Trives. Finalmente, Pantón e Sober dependen 
fortemente de Monforte, que atravesa por unha crise provocada, sobre todo, polo esmo-
recemento da actividade ferroviaria e polo fracaso da política de regadíos no Val de 
Lemos (Torres, Pazo e Santos, 1992). 

Debido á imprecisión das delimitacións comarcais propostas, a análise que preten-
demos levar a cabo aquí será necesariamente máis restrinxida. Limitarémonos ós con-
cellos do Val do Sil nos que a presencia do viñedo e dos mosteiros, por unha banda, e 
do encaixe do Sil, por outra, son significativos non só como elementos da paisaxe, se-
nón tamén como factores da organización social e do desenvolvemento económico: 
Pantón e Sober, na beira lucense, e Nogueira de Ramuín, Parada de Sil, A Teixeira e 
Castro Caldelas na ourensá. 

N  

S obe r 

Pan tón  

Nogu e ira de
Ram u í n  Parada 

de  S i l  

C as tro-Caldelas A 
Te i -

xe i ra  

E laborado a partir da cartograf ia publicada por Torres & Pazo (1994) 

C O NC ELLO S  DA RIB EIRA S AC RA  

 

Como no resto do país, o espacio lingüístico da Ribeira Sacra caracterízase pola co-
habitación de dúas linguas no continuum xeosocial: o galego, a variedade autóctona, e o 
castelán, a variedade foránea ou implantada. A sociolingüística xa ten descrito as pautas 
diglósicas que marcan a relación entre ambas as linguas; tradicionalmente, o castelán é 
identificado como lingua de prestixio, foi máis utilizado na escola, na igrexa e na admi-
nistración, mentres que o uso do galego mantivo a súa vitalidade nos espacios privados 
–familia, amigos, veciños–. Así e todo, nos dous últimos decenios, unha serie de medi-
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452 das administrativas foron desenvolvidas para potenciar o uso do galego “como código 
relevante carregado de significaçom e de funcionalidade comunicativa e social” (Álva-
rez, 1989, p. 273). Como veremos a respecto da Ribeira Sacra, a evolución dos usos 
lingüísticos e toda a política seguida durante este tempo para redefinir a cohabitación 
castelán-galego non son alleas ó desenvolvemento socioeconómico e ás medidas de 
ordenamento territorial. 
 

SOCIEDADE, ECONOMÍA E CAMBIO LINGÜÍSTICO NA RIBEIRA SACRA 

No caso da Ribeira Sacra, o medio físico é un factor determinante non só na disposición 
dos asentamentos humanos, senón tamén no desenvolvemento socioeconómico da zona. 
No canón do Sil, onde as pendentes rochosas poden superar o 80%, as máis das entida-
des de poboación localízanse no contacto entre a pendente e a penechaira. Deste xeito 
tírase proveito de dous ecosistemas diferentes. Nas pendentes predomina o cultivo do 
viñedo e das árbores froiteiras en socalcos, mentres que na penechaira se dan os pastos e 
diversos cultivos de herbáceas –cereais, verduras…– (Huetz de Lemps, 1967; Pazo e 
Santos, 1996; Santos, 1992; Torres, Pazo e Santos, 1992). A principal ocupación da 
poboación activa segue a ser, xa que logo, a agricultura. En todos os concellos estudia-
dos, a porcentaxe de ocupación no sector primario supera o 50% e nalgúns deles, coma 
Sober ou Pantón, supérase o 70%. Isto, unido á baixa accesibilidade da zona a respecto 
do eixo de desenvolvemento urbano galego, explica que o uso habitual do galego sexa 
aquí maioritario. Velaquí as porcentaxes de uso do galego nos concellos da Ribeira 
Sacra obtidas a partir dos datos do censo lingüístico de 19912: 

Uso do galego nos concellos da Ribeira Sacra  

Elaborado a partir dos datos publicados no Censo de Coñecemento do Idioma de 1991 

��������������������������������
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88.0% 
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1.0% 
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Sempre  Ás veces Nunca Non consta 
�����

 

 
2 A fiabilidade dos datos publicados nos censos lingüísticos vese limitada tendo en conta a imprecisión das 
variables empregadas e o alleos que normalmente son ós traballos lingüísticos os recompiladores dos datos. A 
respecto da cautela que cómpre ter á hora de manexar datos de censos lingüísticos gobernamentais xa teñen 
escrito varios xeolingüistas (Pryce e Williams, 1988, pp. 169-184). Á vista están as diferencias que se poden 
observar entre as porcentaxes de galegofalantes que se obteñen do censo lingüístico de 1991 e as publicadas 
nos traballos do Seminario de Sociolingüística da RAG.  
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453 A importante presencia das estructuras socioeconómicas agrarias posibilita aquí o 
conservacionismo lingüístico. Nas sociedades agrarias a tipoloxía de redes sociais pre-
dominante é densa e múltiple. Este tipo de redes sociais engloban un número reducido 
de persoas e “…caracterízanse porque tódolos habitantes dun mesmo núcleo se coñecen 
entre si, e cada individuo adoita estar vencellado ós demais por varios tipos simultáneos 
de relación (como amigo, parente, veciño, compañeiro de traballo, etc.)” (Fernández e 
Rodríguez –coords.–, 1995, pp. 59-60). Nas pequenas comunidades agrícolas tenden a 
imporse consensos normativos entre os seus membros. Así, consérvanse formas e con-
vencións que marcan relacións de reciprocidade e solidariedade (Milroy, 1980, 1994). O 
conservacionismo lingüístico, é dicir, o uso do galego, constitúe, xa que logo, un mar-
cador de solidariedade nos contactos interpersoais. 

Sen embargo, a forte crise que sofre o sector agrícola na maioría dos concellos da 
Ribeira Sacra, acompañada da escaseza de infraestructuras básicas por mor dunha baixa 
accesibilidade, está a producir cambios nas estructuras socioeconómicas e, polo tanto, 
tamén nas dinámicas que rexen a cohabitación lingüística na zona. A dureza das condi-
cións de vida rural provoca xa dende os anos 1960 unha forte migración da poboación 
nova e activa cara ós centros urbanos. 

Evolución da poboación dos concellos da Ribeira Sacra 
1877-1991 

Elaborado a partir dos datos publicados por A. Pazo Labrador e X.M. Santos Solla (1995) 
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A consecuencia inmediata destas tendencias migratorias, á que se une, ademais, a 
drástica reducción da taxa de natalidade, é o rápido avellentamento da poboación en 
toda a zona (Bertrand, 1992; Hernández, 1990; Precedo e Villarino –coords.–, 1994). 
Así, en 1991, os maiores de 50 anos supuñan xa máis do 50% da poboación nos conce-
llos estudiados, mentres que os menores de 15 anos representaban menos do 15%. 

A emigración dos novos obriga as xeracións máis vellas a manter o control e explo-
tación dos cultivos. Prodúcese, daquela, un avellentamento paralelo da man de obra 
agrícola: en 1989 máis do 75% dos propietarios da terras nos concellos da Ribeira Sacra 
pasaban dos 55 anos de idade. O avellentamento do campesiñado leva a un progresivo 
abandono da actividade agrícola, que se dá de xeito moito máis acusado nas parroquias 
do canón, onde o traballo nos socalcos é especialmente duro e a mecanización resulta 
difícil (Pazo e Santos, 1996). As explotacións gandeiras tamén sofren unha crise de 
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454 iguais características que se traduce no abandono dos prados e na reducción das cabezas 
de gando. 

Reducción da superficie total de terras labradas nos concellos da Ribeira Sacra 
1982-1989 

Elaborado a partir dos datos publicados nos censos agrarios de 1982 e 1989 
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A emigración e o avellentamento da poboación teñen unhas claras repercusións no 
plano lingüístico, tal e como reflicte a pirámide demolingüística dos galegofalantes mo-
nolingües dos concellos estudiados na Ribeira Sacra3:  

Pirámide demolingüística dos concellos da Ribeira Sacra 
Galegofalantes monolingües 

Elaborado a partir dos datos publicados polo Censo de Coñecemento do Idioma de 1991 
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A perda de vitalidade demográfica na zona implica unha perda de vitalidade do ga-
lego. Aínda que o avellentamento da poboación galegofalante ralentiza nun primeiro 
momento o proceso desgaleguizador, que xa é evidente nas xeracións máis novas, o pa-
samento das xeracións máis vellas, maioritariamente monolingües, podería acabar por 
aceleralo. De feito, o ritmo no aumento dos usos bilingües nas xeracións novas non 

 
3 Consideramos galegofalantes monolingües aqueles que se engloban baixo a variable “sempre” no censo 
lingüístico. Aqueles que se insiren baixo a variable “ás veces” son considerados aquí bilingües, mentres que 
os datos referentes á variable “nunca” son asumidos coma castelanfalantes. Esta triple utilización de variables 
a respecto dos usos lingüísticos en Galicia empregada polo Instituto Galego de Estatística parécenos vaga e 
imprecisa, de aí que insistamos na cautela coa que hai que manexar os datos do censo lingüístico de 1991. 
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455 asegura o mantemento do monolingüismo en galego como práctica lingüística habitual 
maioritaria na zona:  

Porcentaxe do uso do galego nos concellos da Ribeira Sacra segundo a idade dos falantes 

Elaborado a partir dos datos publicados no Censo de Coñecemento do Idioma de 1991 
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A lixeira caída porcentual de case un punto que se observa no gráfico a respecto dos 
usos bilingües entre as dúas xeracións máis novas non significa unha ralentización do 
proceso. Vemos que o uso do galego segue baixando, mentres que aumenta o do caste-
lán. Probablemente, esta pequena baixa estea en relación coa significativa porcentaxe de 
rapaces dos que non se ten noticia das súas prácticas lingüísticas. 
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456 Os procesos desgaleguizador e bilingüizador que se observan a través dos diferentes 
grupos de idade teñen un claro comportamento espacial. Calculando as diferencias por-
centuais dos usos monolingües e bilingües do galego entre os grupos de idade máis 
vellos e máis novos nos diferentes concellos podemos ter uns índices de ambos os pro-
cesos. Os cambios interxeracionais máis fortes danse na ribeira ourensá, concretamente 
nos concellos de Nogueira de Ramuín e da Teixeira. Trátase, como veremos, de dous 
concellos cunha situación ben diferente. Mentres os cambios de Nogueira de Ramuín 
están relacionados coa súa inserción na área de influencia urbana de Ourense, os da 
Teixeira débense ó rápido avellentamento da súa poboación no último período intercen-
sal, que fai que a diferencia interxeracional sexa máis acusada. Así, fóra do caso parti-
cular de Nogueira de Ramuín, poderiamos dicir que canto máis forte e rápido é o despo-
boamento e avellentamento demográfico nos concellos da zona, máis acusada tende a 
ser a desgaleguización interxeracional. 

Varios son os factores que inciden no aumento do uso do castelán entre os falantes 
rurais máis novos. É decisiva a escolarización masiva de rapaces e adolescentes. Nos 
máis dos casos, isto significa a inserción dos rapaces durante longo tempo nunhas redes 
sociais distintas ás do hábitat de residencia nas que o uso do castelán é habitual podendo 
marcar, ademais, posicións de poder entre o profesorado e mais o alumnado. Cómpre ter 
en conta que a escolarización nestes concellos implica en moitos casos a mobilidade 
cotiá de moitos rapaces cara ás cabeceiras municipais e comarcais (Torres, Pazo e San-
tos, 1989). A mobilidade aumenta a posibilidade de intercambios comunicativos dos 
rapaces con falantes vilegos ou urbanos de prácticas lingüísticas diferentes: a negocia-
ción das prácticas lingüísticas utilizadas favorece o castelán, a modalidade de prestixio. 
Fóra disto, cómpre ter en conta que a concentración dos espacios de ocio dos novos nas 
cabeceiras comarcais e provinciais tamén implica unha maior mobilidade e a adquisi-
ción de pautas de cambio de código. 

Os cambios na ocupación da poboación activa tamén constitúen un factor determi-
nante na progresiva introducción do castelán nos usos lingüísticos dos falantes na Ribei-
ra Sacra. A crise que atravesa o sector primario, a mellora do grao de instrucción e o 
desenvolvemento das cabeceiras comarcais –Ourense, Monforte, Castro Caldelas ou A 
Pobra de Trives– provoca un proceso de diversificación das actividades profesionais da 
poboación activa. As dificultades do traballo no campo e o difícil acceso á propiedade 
da terra leva a man de obra máis nova a buscar emprego noutros sectores, sobre todo no 
terciario –construcción e servicios–. Así, vemos que os concellos onde se observaban as 
maiores reduccións na superficie das terras labradas presentan unha maior diversifica-
ción da actividade profesional da súa poboación activa. 

Obsérvase unha crecente terciarización nos concellos de Nogueira de Ramuín, Cas-
tro Caldelas e A Teixeira. En Nogueira de Ramuín a diversificación da actividade profe-
sional está en función do desenvolvemento urbano e industrial de Ourense, de aí que 
presente a porcentaxe máis alta de ocupación no sector industrial, que tamén está co-
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457 nectada coa presencia dos embalses neste municipio. A diversificación profesional de 
Castro Caldelas débese á consolidación desta vila como centro comercial e de servicios 
dentro da comarca. A incipiente terciarización da Teixeira e a significativa porcentaxe 
de ocupación industrial de Sober e Parada de Sil están en relación co desenvolvemento 
de Castro Caldelas e Monforte, e posiblemente tamén coa actividade hidroeléctrica na 
zona. Vemos, entón, que, agás no caso de Castro Caldelas, a progresión na diversifica-
ción da actividade profesional nos concellos estudiados implica o pendularismo, é dicir, 
a mobilidade da man de obra. Como vimos no caso dos estudiantes, a mobilidade destes 
falantes vai acompañada na inserción destes nunhas redes sociais máis abertas desven-
celladas dos espacios privados e do hábitat de residencia. 

Sectores profesionais nos concellos da Ribeira Sacra en 1991 

Elaborado a partir dos datos publicados no censo de poboación de 1991 
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A man de obra pendular do rural vai accedendo, pois, ós espacios urbanos e vilegos 
da zona, onde a negociación das prácticas lingüísticas adoita determinar os intercambios 
comunicativos con falantes descoñecidos. Esta negociación tende a favorecer unha 
maior presencia do castelán nos usos lingüísticos. Así, a maioría dos galegofalantes 
monolingües ocúpanse no sector primario, mentres que a maioría dos bilingües e dos 
castelanfalantes traballan na industria, na construcción ou nos servicios. 

Ocupación profesional dos falantes nos concellos da Ribeira Sacra segundo os seus usos lingüísticos 

Elaborado a partir dos datos publicados no censo de poboación de 1991 
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458 A incidencia da crise da agricultura na zona, a sangría demográfica e o pendularismo 

dos estudiantes e traballadores máis novos son factores, pois, que determinan en grande 

medida a vitalidade e a presencia do galego na Ribeira Sacra. A distribución maioritaria 

dos galegofalantes na zona estudiada é aínda bastante homoxénea, pero dende un punto de 

vista relativo podemos apreciar que existen desequilibrios significativos entre os dife-
rentes concellos directamente relacionadas cos anteditos factores socioeconómicos. O co-
ciente locacional dos falantes dunha determinada lingua en contextos bilingües ofrece 

unha visión relativa da presencia da mesma en unidades territoriais concretas englobadas 

en contextos espaciais máis amplos4. Calcúlase dividindo a porcentaxe de falantes dunha 

lingua na localidade en cuestión entre a proporción total de falantes da mesma lingua na 

unidade territorial na que esta se engloba. Se o cociente locacional obtido é 1,0, significa 

que a presencia da lingua estudiada nesa localidade ou municipio se dá na mesma propor-
ción da comarca ou contexto espacial no que se inclúe. Se o cociente supera o 1,0, este 

indica unha sobrerrepresentación (“over representation”) relativa deses falantes no muni-
cipio a respecto da súa comarca. Pola contra, se obtemos un cociente inferior ó 1,0, o que 

se dá é unha subrepresentación (“under representation”) relativa de falantes nese munici-
pio dentro da proporción que se dá na súa comarca (Pryce e Williams, 1988, pp. 195-197). 
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4 A técnica do cociente locacional procede da xeografía económica e foi aplicada con éxito pola xeolingüística 
noutros espacios lingüísticos atlánticos similares ó galego, como o galés (Pryce e Williams, 1988). 
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459 A cartografía elaborada mostra que Nogueira de Ramuín e mais a Teixeira son os 
concellos onde menos presencia relativa ten o monolingüismo en galego e máis peso 
teñen as prácticas bilingües. No concello de Pantón tamén se dá unha subrepresentación 
de galegofalantes monolingües e unha sobrerrepresentación de bilingües, pero xa dun 
xeito menos acusado xa que o cociente locacional de bilingües é algo inferior ó dos 
concellos precedentes. Parada de Sil e Castro Caldelas presentan a situación oposta: un 
maior peso relativo do monolingüísmo en galego e unha menor presencia do bilingüis-
mo. En Sober parece darse unha situación intermedia: obsérvase unha certa importancia 
do bilingüismo no concello mentres que a presencia dos galegofalantes monolingües é 
similar á do conxunto comarcal estudiado. 

Os concellos de Parada de Sil e de Castro Caldelas aparecen como os máis conser-
vacionistas da zona. A desgaleguización e bilingüización son menos acusadas e a pre-
sencia relativa do galego é máis alta. Parada de Sil presenta a porcentaxe de ocupación 
agrícola máis alta da ribeira ourensá e un abandono de superficie cultivada inferior ó 
resto dos concellos veciños da mesma provincia. Por outra banda, o avellentamento da 
poboación, aínda que forte, é menos acusado e máis lento có da Teixeira. A menor mo-
bilidade xeosocial que todo isto implica favorece un maior conservacionismo e uns 
menores desequilibrios interxeracionais. O concello de Castro Caldelas, sen embargo, si 
sofre un forte abandono da ocupación agraria e presenta, como xa vimos, un progreso 
do sector terciario. Pero, por outra banda, aínda que os índices de avellentamento po-
boacional tamén son alarmantes, estes son algo inferiores ó do resto dos concellos da 
Ribeira Sacra. A terciarización deste concello parece ralentizar o avellentamento demo-
gráfico. A súa consolidación como centro de servicios de segunda orde minimiza en 
certa medida a emigración e mobilidade xeosocial entre a poboación do concello, que se 
ten que desprazar menos para acceder ós espacios comerciais e de servicios. Esta mini-
mización da mobilidade fai menos acusados os síntomas de crise lingüística que se 
observan de xeito máis claro noutros concellos da mesma ribeira, como o da Teixeira. 

No concello de Sober tamén se dá unha maior retención lingüística e unha certa es-
tabilidade na coexistencia espacial do galego e mais do castelán. De feito, este concello 
é o que menos sofre, en termos relativos, a crise do sector agrícola e a diversificación 
profesional da súa poboación activa é, polo tanto, menor. Sen embargo, o concello de 
Pantón, cunhas taxas de avellentamento similares, si coñece un maior abandono de te-
rras, aínda que significativamente inferior ó que experimentan os concellos da ribeira 
ourensá. E, malia presentar unha menor diversificación profesional, dáse unha bilingüi-
zación máis avanzada cá de concellos máis ou menos similares como o de Parada de Sil 
ou Sober. A importancia das vías de comunicación que atravesan o concello poden ser 
unha causa importante deste proceso. Pantón localízase estratexicamente no eixo de co-
municacións establecido entre os núcleos urbanos de Monforte, Chantada e Ourense. 
Xunto con Nogueira de Ramuín, a accesibilidade do concello a respecto dos centros im-
portantes de comercio e servicios é alta. Isto favorece, por unha banda, un maior fluxo 
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460 de persoas polo territorio municipal e, por outra, unha maior mobilidade da súa poboa-
ción sen que iso force cambios no seu status social, profesional ou económico. O aumen-
to dos intercambios lingüísticos que implica esta maior accesibilidade e mobilidade 
podería favorecer, daquela, o proceso bilingüizador. 

Como vimos, Nogueira de Ramuín, moito máis próximo a Ourense, presenta uns 
cambios importantes na ocupación profesional da súa poboación activa: dáse un forte 
descenso da actividade agraria en favor de ocupacións terciarias e secundarias. Esta man 
de obra non agraria introdúcese no mercado laboral urbano da capital provincial. A 
mobilidade xeosocial e a crise das estructuras agrarias favorecen unha apertura das 
redes sociais ás que pertencen os falantes e, polo tanto, inciden nun menor conservacio-
nismo lingüístico. 

Por último, A Teixeira coñece tamén unha crise das súas estructuras agrarias acom-
pañada dun rápido avellentamento demográfico e dunha progresiva terciarización da 
man de obra máis nova. O pendularismo destes, que se teñen que desprazar ata Castro 
Caldelas ou mesmo a Ourense para acceder ós centros de traballo ou de consumo, e as 
fortes diferencias interxeracionais provocan unha desgaleguización máis acusada in-
cluso cá que se dá en Nogueira de Ramuín.  
 

DESENVOLVEMENTO COMARCAL E PERSPECTIVAS LINGÜÍSTICAS 

Acabamos de ver, pois, que o mantemento do galego no espacio lingüístico da Ribeira 
Sacra está intimamente vencellado á vitalidade socioeconómica da zona. Polo tanto, as 
medidas que se adopten para desenvolver os concellos estudiados han afectar de xeito 
directo as dinámicas que rexen a cohabitación lingüística. Así, certas medidas poden 
agravar ou paliar o problema da desgaleguización nunha das áreas lingüisticamente 
máis conservacionistas do país. 

O certo é que dende as distintas administracións non se ten en conta a importante 
relación que existe entre a ordenación territorial e a planificación lingüística. Noutras 
rexións europeas máis industrializadas, coma no norte de Italia ou en Gales e Escocia, a 
falta dunha ordenación territorial e lingüística conxunta levou a un rápido retroceso das 
linguas locais (Grassi, 1976; Williams –ed.–, 1988, 1991). Sen embargo, o caso de 
Irlanda pode resultar revelador. Dende a súa independencia ata hoxe, os esforzos do 
goberno irlandés por revitalizar o gaélico centráronse en evitar a emigración rural po-
tenciando a creación de emprego nas áreas caracterizadas por un maior conservacionis-
mo lingüístico. Dispúxose unha división territorial baseada en hábitats sociolingüísticos 
e creáronse unha serie de organismos estatais que promovían a industrialización nos 
condados conservacionistas e o uso do gaélico en todos os ámbitos. Sen embargo, os 
resultados non foron os esperados. Se ben algunhas áreas conseguiron desenvolverse 
mantendo o gaélico como lingua habitual, outras sufriron máis os efectos das sucesivas 
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461 recesións económicas mundiais e viron como se agravaba a súa crise demolingüística 
(Keane, Griffith e Dunn, 1993; Williams, 1988). 

A planificación gobernamental irlandesa contemplaba tanto a concienciación lin-
güística da maioría de falantes pasivos como a consecución dun medio socioeconómico 
favorable ó desenvolvemento das comunidades gaélicofalantes (Keane, Griffith e Dunn, 
1993, p. 401). Non se coñece ningunha campaña de concienciación lingüística levada a 
cabo pola administración nos concellos da Ribeira Sacra, pero si se pretende desenvol-
ver na zona unha serie de actividades económicas co fin de frear a crise. Estas activida-
des son fundamentalmente dúas: a producción de viños e a explotación turística dos 
recursos naturais e patrimoniais da Ribeira Sacra. 

A actividade vitivinícola é tradicional na Ribeira Sacra e introduce elementos deter-
minantes na súa paisaxe, como os socalcos. A estructura das explotacións redúcese nos 
máis dos casos ó medio familiar sendo as adegas pequenas e pouco competitivas. A 
crise agraria que afectou á Ribeira Sacra tamén implicou unha importante reducción da 
superficie de viñedo na zona, especialmente difícil de traballar. Este abandono non fai 
máis que agravar a situación xa que os socalcos abandonados provocan o deterioro dos 
estremeiros. A potenciación do viño de Amandi en Sober a partir dos anos 1980 me-
diante unha festa de exaltación publicitou o producto e supuxo o inicio dunha lenta 
recuperación do sector vitivinícola no concello. De feito, durante este decenio, o aban-
dono de terras e, en concreto, de viñas neste municipio é mínimo. A creación da deno-
minación de orixe en 1993 consolida a recuperación do sector e prodúcese un aumento 
progresivo da superficie do viñedo e da súa producción (Pazo e Santos, 1996).  

Así e todo, as adegas han ter que adaptar as súas estructuras tradicionais á compe-
tencia dos mercados urbanos. Neste necesario proceso de modernización cómpre ter 
presentes as consecuencias sociais e, polo tanto, lingüísticas. A creación de grandes 
plantas productoras, ademais de ser arriscado, implicaría unha maior mobilidade xeoso-
cial na comarca e unha apertura das redes sociais agrarias, o que se traduciría nunha 
aceleración do proceso desgaleguizador. De feito, os condados irlandeses nos que se deu 
a localización de grandes superficies industriais coñeceron unha importante caída no 
uso do gaélico coa chegada da crise económica e de novas migracións rurais. Algúns 
autores aconsellan a potenciación do cooperativismo na zona (Pazo e Santos, 1996; 
Santos, 1992); isto permitiría implicar de vez as familias productoras no proceso de 
modernización do sector podendo frear a emigración da man de obra máis nova. A 
inserción das xeracións novas nunhas redes sociolaborais densas e múltiples nun con-
texto aínda conservacionista favorecería unha maior retención lingüística. 

O turismo no espacio rural é outra das medidas de desenvolvemento comarcal poten-
ciada polas administracións. A oferta turística na Ribeira Sacra baséase no aloxamento en 

casa rurais e, sobre todo, na ruta ecocultural dos catamaráns que “aprovechó […] la gran 

riqueza en arquitectura religiosa que circunscribe estos tramos del Miño y del Sil,…” 

(Santos e Pazo, 1995, p. 263). Sen embargo, o escaso número de casas rurais na ribeira fai 
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462 que os turistas se despracen ata cabeceiras como Monforte, Chantada ou Ourense para se 

aloxar e consumir. O contacto dos visitantes co medio físico e humano da ribeira limítase, 
xa que logo, ó visual e a comarca, malia a creación da mancomunidade, a penas se benefi-
cia destas actividades turísticas. Así, a paisaxe de aldeas e socalcos do canón do Sil dete-
riórase de xeito alarmante, e mesmo mosteiros coma o de San Paio están aínda en estado 

ruinoso (Santos e Pazo, 1995, p. 263). En realidade, non se está a desenvolver o turismo na 

zona e a crise socioeconómica e cultural que este sector podía paliar parece perpetuarse.  
O desenvolvemento da rede de casas rurais semella unha saída a ter en conta. A súa 

proliferación aproveita construccións tradicionais e non conleva as concentracións ur-
banas que coñecen amplos sectores das Rías Baixas. A experiencia doutros países como 
Francia ou Portugal foi positiva e axudou ó desenvolvemento económico de certas zo-
nas rurais (Mamdy, 1995; Santos e Pazo, 1995). O caso de St-Bonnet-le-Froid, unha pe-
quena vila do Macizo Central francés, mostra como o turismo rural pode frear o éxodo 
rural e producir a revitalización das estructuras socioeconómicas tradicionais (Mamdy, 
1995). A implicación da poboación local no desenvolvemento do sector é decisiva: de-
tén a emigración e non altera en grande medida as redes sociais preexistentes que favo-
recen o conservacionismo lingüístico. É importante inserir o sector turístico dentro do 
sistema socioeconómico tradicional, é dicir, o turismo debe potenciar as actividades 
tradicionais (agricultura, artesanía…) e viceversa. O turismo rural non debe ofertar só a 
visualización de certos elementos paisaxísticos, senón tamén a inmersión nas estructuras 
socioculturais locais (Mamdy, 1995; Vitte, 1995). 

Outros espacios rurais explotados turisticamente coñeceron unha caída importante no 
uso da lingua local en favor da dos visitantes. Así foi, por exemplo, nalgúns condados de 
Gales e Escocia, onde o turismo rural se desenvolveu dende mediados do século pasado 
(Shaw e Williams, 1994, p. 229; Pryce e Williams, 1988). Varios son os autores que te-
ñen analizado os procesos de aculturación e asimilación lingüística dos espacios turís-
ticos. Semellan ser precisamente os máis novos os que antes se acomodan a pautas de 
cambio de código en favor da lingua dos visitantes (Shaw e Williams, 1994, pp. 87-93). 
A incorporación dos usos lingüísticos locais como unha parte primordial dentro da oferta 
sociocultural dos espacios turísticos rurais podería non só evitar o cambio lingüístico, 
senón tamén reforzar actitudes conscientes de valorización da lingua como símbolo de 
identidade cultural entre a comunidade de acollida. No contexto bilingüe no que vivi-
mos, trataríase, daquela, de promover a inmersión lingüística dos falantes urbanos caste-
lanizados, de onde procede a demanda maioritaria deste tipo de turismo, como un 
elemento integrador dos mesmos no espacio galegofalante visitado. De feito, é a integra-
ción dos turistas no medio sociocultural do rural o que asegurou o éxito da turistificación 
e desenvolvemento dalgunhas comarcas regresivas en Francia. Non se ofrece puntual-
mente aloxamento e comida cunha paisaxe natural ou cultural de fondo, senón que se 
ofertan estadías (“séjours”) nas que os visitantes participan activamente nas dinámicas 
sociais e culturais (Mamdy, 1995). 



D
IN

Á
M

IC
A

S X
E

O
L

IN
G

Ü
ÍST

IC
A

S N
A

 G
A

L
IC

IA
 IN

T
E

R
IO

R 

 

463 En resumo, unhas políticas de desenvolvemento comarcal que non busquen a com-
plementariedade das novas actividades productivas coas estructuras socioeconómicas 
características da comarca poden acelerar o proceso de desgaleguización da Ribeira 
Sacra, polo de agora lento. Ademais, no espacio estudiado, isto pode acabar agravando a 
crise demoeconómica coa recesión das actividades fundamentalmente agrarias que 
sustentan a paisaxe. De pouco serven as medidas de desenvolvemento da Ribeira Sacra 
se estas levan ó colapso social e ó deterioro progresivo das súas paisaxes naturais e 
culturais. 
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